
6 I. Abhandlung: Kelle.

male ac perniciose dubitet, quia hic auctor omnium rerum in
toto orbe colitur, cid decet cuncta subiiei. Lib. sec., cap. I,
col. 266. A bat cler deutsche Dichter in Z. 1—4 persönlich ge
wendet. Lib. sec., cap. I, col. 266. G begegnet auch der Verus
Deus. Dass Gott der Anbeginn aller Dinge, hat Hrabanus
wiederholt ausgesprochen: Principium, eo quod ab ipso sunt
omnia et ante ipsum nihil. Lib. prim., Fig. I, Deel., col. 152. D.
Die Aufzählung der vier Elemente — S fehlt erde, got ist aus
joch verschrieben — steht bei Hrabanus Lib. sec., cap. II, col.
267. B: Te generaliter totus orbis, aer, mare et ignea coelorum
sidera sanctificant ac specialiter unaquaeque species creaturae
ex quatuor mundi partibus magna devotione celebrat• — cf.

Lib. sec., cap. I.

Z. 7 unde tes in dien viern ist

entspricht speciell: Dt omnia, quae in eis sunt. Lib. sec.,
cap. XIII, col. 278. D; cf. Ps. 145. 6.

Z. 8 ligentes unde lebentes

hatte sein unmittelbares Vorbild in: Unde concedet, ut cuncta
viventia atque subsistentia Dominum suum recognoscant. Lib.
sec., cap. XII, col. 277. D; cf. Ast haec figura crucem Christi
cuncta complecti praedicat, sive quae in coelis, sive quae in
terra, sive quae subtus terram sunt, omnia visibilia et invisi-
bilia, viventia et non viventia. Lib. prim., Fig. II, Deel., col.
157. A. Dass Gott Alles allein geschaffen hat, ist aus Lib. sec.,
cap. I, col. 266. A entnommen: Quia hic creator omnium rerum
in toto orbe. Und dass Gott dabei keiner Hilfe bedurfte, fol
gerte der deutsche Dichter aus einer Erklärung des Hrabanus
zu: Quia ipse dixit et facta sunt: Nec artis igitur usum, nec
virtutis auxilium expetiit. In Gen. Lib. I, cap. 1, 1. c., col. 443. C.
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Got du geseuofe al daz ter ist.
äne dih ne ist nieht.

ze aller iungest geseuofe du den man
näh tinem bilde getan,

5 näh tiner getäte,
taz er — V so du — gewalt habete.


